📅 Leçon d’Hindi – Murli du 06 novembre 2025

📅 Phrase du Murli du 06 novembre 2025

📜 Hindi
अब इस पुरानी दुनिया से ममत्व निकालना है।

🔤 Translittération
ab is purānī duniyā se mamatva nikālnā hai.

💬 Traduction 
Il faut maintenant retirer tout attachement de ce vieux monde.

📚 Vocabulaire
	Mot
	Traduction littérale
	Sens spirituel / nuance

	अब (ab)
	maintenant
	marque un moment de décision spirituelle

	इस (is)
	de ce / cette
	désigne la réalité présente

	पुरानी (purānī)
	ancienne, vieille
	le monde matériel en fin de cycle (Kaliyuga)

	दुनिया (duniyā)
	monde
	société, civilisation actuelle

	ममत्व (mamatva)
	attachement, sentiment de « mien »
	attachement affectif, possessivité : « c’est à moi »

	निकालना (nikālnā)
	ôter, retirer, extraire
	effort conscient pour se détacher

	है (hai)
	est / il faut
	exprime la nécessité ou l’ordre divin



⚙️ Grammaire
· Structure :
 Sujet implicite (« il faut » → tumheṅ / nous devons est sous-entendu) + verbe à l’infinitif nikālnā hai = il faut retirer.
 → Construction courante en hindi pour exprimer une obligation ou une tâche spirituelle :
 x karna hai = « il faut faire x ».
· ममत्व (mamatva) est un nom abstrait dérivé de mama (मम = « à moi »).
 Il traduit l’idée d’attachement possessif :
 non seulement à des personnes, mais aussi aux objets, à son corps, à sa position, etc.

💫 Explication spirituelle
Dans le langage des Murlis,
 le « vieux » (purānī) monde symbolise le monde matériel dégradé — la fin du cycle, le monde de la souffrance.
 Le mamatva est considéré comme la racine de la servitude spirituelle : c’est le lien de « mon » et « mien » qui empêche l’âme de se souvenir du Père.
Le détachement (vairāgya) demandé ici n’est pas le rejet du monde, mais la pureté intérieure du regard : aimer sans posséder.
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